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Minister Spraw Zagranicznych: Beck 

77. 

KONWENCJA 

między Polską a Argentyną dotycząca odszkodowań za wypadki przy pracy, podpisana w Buenos
Aires, dnia 17 marca 1932 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 5 marca 1934 r. - Dz. U. R. P. Nr. 27, poz. 216). 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O Ś CI C K I, 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna,komu o tern wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

W dniu siedemnastym marca tysiąc dziewięćset trzydziestego drugiego roku podpisana zostala 
w Buenos Aires konwencja między H.ządem RzeczYPospJlitej Polskiej a Rządem Republiki Argentyńskiej 
o odszkodowaniach za wypadki przy pracy, o następującem brzmieniu dosłowne m: . 

KONWENCJA 

JEGO EKSCELENCJA PAN PRE
ZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 

POLSKIEJ 

CONVENClóN 

SU . EXCELENCIA EL SENOR 
PRESIDENTE DELA REPUBLI

CA DE POLONIA 

CONVENTION · 

SON EXCELLENCE MONSIEUR 
LE PRESIDENT DE LA REPU

BLIQUE POLONAISE 
• i Y et 

JEGO EKSCELENCJA PAJN PRE- SU EXCELENCIA EL SENOR SON EXCELLENCE MONSIEUR 
~ZYDENrNA.RODU ARGENTYN:·" ~PRESIDENTE·-"-DELA NACtóN-·u-LE~PRESIDENIIJĘ=tA~N'AT10N~~~ 

SKIEGO, ARGENTINA, ARGENTINE, 

ożywieni pragnieniem rozszerze
nia zakresu stosowania ustawo
dawstwa ich odnośnych krajów 
w sprawie odszkodowania za wy
padki przy pracy, postanowili za
wrzeć w tym celu konwencję, 
i mianowali swymi Pełnomocni
kami, mianowicie: 

Jego Ekscelencja Pan Prezydent 
Rzeczypospolitej Polskiej: 

Jego Ekscelencję Doktora Wła
dysława MAZURKIEWICZA, 
Swego Posła Nadzwyczajnego 
i Ministra Pełnomocnego przy 
Rządzie Argentyńskimi 

~ 
Jego Ekscelencja Pan Prezydent 

Narodu Argentyńskiego: 

Jego Ekscelencję Doktora Carlos 
SAA VEDRA LAMAS, Ministra 
Sekretarz·a Stanu w Departa-

animados deI desco de extender 
el campo de aplicación de la legis
lación de sus respectivos paises 
en materia de indemnizaciones por 
accidentes deI trabajo, resuelven 
celebrar al efecto una Convención 
y nombran por sus Plenipotencia
rios, asaber: 

Su Excelencia el Senar Presidente 
dela Republica de Polonia, 

a Su Excelencia el Doctor Lidislas 
MAZURKIEWICZ, su Enviado 
Extraordinario y Ministro Ple
nipotenciario en la Republica 
Argentina; 

Su Excelencia eJ Senor Presidente 
de la Nación Argentina, 

a Su Excelencia el Doctor Carlos 
SAA VEDRA LAMAS, Ministro 
Secretario de Estado en Je De-

animes du desir d'agrandir le 
champ d'application de la legisla
tion de leurs pays respectifs en 
maW:re d'indemnisation pour les 
accidents du travail, ont resolu de 
conclure une Convention a cet 
effet, et ils ont nomme pour leurs 
Plenipotentiaires, savoir: 

Son Excellence Monsieur lePre
sident de la Republique Polonaise: 

Son Excellence le Docteur Ladi
sI as MAZURKIEWICZ, son En
voye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire pn~s le Gou
vernementArgentinj 

Son Excellence Monsieur Je Presi
dent de la Nation Argentine: 

Son Excellence le Docteur Carlos 
SAA VEDRA LAMAS, Ministre 
Secretaire d'Etatau Departe-
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mencie Spraw Zagranicznych 
i Wyznań; 
Którzy po zakomunikowaniu 

sobie udzielonych im pełnomoc
nictw, uznanych za będące w do
brej i należytej formie, zgodzili się 
na to, co następuje: 

Artykuł L 
Każda z Wysokich Stron Uma

wiających zgadza się zapewnić 
równosc traktowania obywateli 
drugiej Strony i swych własnych 
obywateli w sprawie odszkodo
wania za wypadki przy pracy. 

Artykuł II. 
Wobec tego, spadkobiercy ro

botnika, obywatela jednej z Wy
sokich Stron Umawiających· się, 
będącego ofiarą · wypadku przy 
pracy na terytorjum drugiej Stro
ny, będą mieli prawo do odszko
dowania ustawowego, z tego tytu
łu wynikającego, nawet wówczas, 
gdy w chwili wypadku, nie posia
dali miejsca zamieszkania na tery
torjum kraju w · którym wypadek 
ten zaszedł. To samo będzie miało 
miejsce, gdy ofiara lub jej spadko
biercy, już po wypadku, opuściliby 
terytorjum bądź Republiki Argen
tyńskiej, bądź Polski. 

Artykuł III. 
Niniejsza konwencja będzie 

miała · zastosowanie w wypadkach 
odszkodowań znajdujących się w 

----~a--wleszeniu-;-a~ którycli~terminpłaf-
ności na rzecz ofiar lub ich spad
kobierców jeszcze nie wygasł zgod
nie z przepisami ustaw i rozporzą
dzeń kraju, w którym wydarzył 
się wypadek. 

Artykuł IV. 
Prawo do odszkodowania bę

dzie określone zgodnie z ustawo
dawstwem kraju, na którego tery
torjum zaszedł nieszczęśliwy wy
padek. 

Artykuł V. 

Akta i dokumenty, w sprawach 
odszkodowaniowych z tytułu wy_ · 
padków przy pracy wymagane 
przez władze krajowe obydwóch 
Stron Umawiających się będą wol
ne od opłat. 

Artykuł VI. 
.. Władze argentyńskie i polskie 
okazywać sobie będą wzajemne 
usługi w celu obustronnego uła. 

Dziennik Ustaw. Poz. 77. 

partamento de Relaciones Ex
teriores y Culto; 
QUlcnes, despues de haberse 

comunicado los Plenos Poderes 
de que se hallan investidos, encon 
tnindoles en buena y debida for
ma, han convenido lo siguiente: 

Articulo L 
Cada una delas Altas Partes, 

contratantes conviene en asegurar 
la igualdad de . trata miento de los 
nacionales de la otra y los de la 
propia nacionalidad en materia de 
indemnizaciones por accidentes deI 
trabajo. 

ArŁiculo II. 
Por consiguiente, los hercderos 

de un obrero, nacional de una de 
las Altas Partes coutratantes. vi
ctima de un accidente deI trabajo 
en el territoria de la otra, tendnin 
derecho a la indemnización legał 
correspondiente, aun cuando en el 
moment o del accidente no residie
ran en el territorio deI pais en que 
es te hubiera ocurrido. Lo mis mo 
sucedeni cuando la victima o su~ 
herederos, posŁeriormente al acci
dente llegaran a abandonar el ter
ritorio, ya sea dela Republica Ar
gentina o de Polonia. 

Articulo III. 

Nr. 14. 

ment des Affaires Etrangeres 
et du Culte; 
Lesquels, apres s' etre donne 

communication des Pleins Pouvoirs 
dont ils sont investis, et les avoir 
trouves en bonne et due forme, 
on~ convenu ce qui suit: 

Article L 
Chacune des Hautes Parties 

contractantes convient d' assurer 
l' egalitć ds traitement entre les liit
tionaux de I'autre Partie, et ceux 
de sa propre nationalite en matiere 
d'indemnisation pour les accidents 
du travaiJ. 

Article II. 
En cO'llsequence, les heritiers 

d 'un ouvrier, national de l'une des 
Hautes Parties contractantes, vic
~i iTle d'un accident du travail sur 
le territoire de I'autre Partie, au
ront droit ił. I'indemnisation legale 
qui en resulte, meme dans le cas 
ou, au moment de l'accident, ils 
n'amaient pas reside sur le terri
toire du pays dans lequell'accident 
se serait produit. I1 en sera de 
me me quand la victime ou ses he
ritiers, posterieurement ił. l'acci
dent, viendraient ił. abandonner le 
territoire soit de la Republique
Argentine, soit de laPologne. 

Article HL 
El presente Convenio se apli- La presente Convention s'appli-

cara a ·Io.s cascs de inclemn::zacio - quera aux . cas d'indemnisations 
nes pendientes cuyo pago no hu- pendantes dont le delai de paie-

crese -c~aaUcaao para t6S(t~i'mfiift~-meIH en faveur des victimes- oUlic.----
cados o sus ·herederos conforme a leurs heritiers, ne serait pas echu, 
las disposiciones legales y regla- conformement aux dispositions le
mentarias deI pais en que hubiese gales et reglementaires du pays, 
ocurrido eI accidenŁe. dans IequeI sera survenu l'accident. 

Articulo IV. 
El derecho a la indemnización 

se resolvera de acuerdo con la le
gislación deI pais en cuyo territo
rio hubie re ocurrido el accidli:nte. 

Articulo V. 

Los documentos y actas exlgi
dos en las acciones de indemniza
ción por accidentes del trabajo por 
las autoridades nacionales de am
bas pa"rtes cont~atantes, gozaran 
del beneficio de gratuidad. 

Articulo VI. 

Las autoridades argentinas y 
polocas se prestaran mutuamente 
sus buenos oficios a fin de facilitar 

Article IV. 
Le droit li l'indemnisation sera 

resolu conformement ił. la legisla
tion du Pays dans le territoire du
quel l' accident se serait produit. 

Article V. 

Les actes et documents exiges 
dans les actions d'indemnisation 
pour cause d'ac~idents du travail 
par les autorites nationales des 
deux Partie s contractantes jouiront 
du benefice de la gratuite. 

ArticIe VI. 

Les autorites argentines et po" 
Ionaises se preteront mutuelIement 
leurs bons offices dans le but de. 
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twienia wykonania ustaw dotyczą
cych wypadków przy pracy, a w 
szczególności, o ile chodzi o -po
wiadomienie spadkobierców. 

Artykuł VII. 

Niniejsza konwencja będzie ra
tyfikowana i dokumenty ratyfika
cyjne będą wymienIone w Buenos 
Aires w terminie możliwie ąajkrót
szym. Wejdzie ona vii -życie -dla 
obydwóch krajów w trzydzieści dni 
po wymianie ratyfikacji. _ 

- Będzie ona obowiązywała w 
ciągu pięciu lat, po upływie któ
rych będzie uważana za przedłu
żaną z roku na rok, o ile nie zosta
nie wypowiedziana na rok zgóry. 

Na dowód czego Pełnomocnicy, 
wyznaczeni w tym celu, podpisali 
i -' opatrzyli pieczęciami niniejszą 
konwencję, zredagowaną w języ
kach polskim, hiszpańskim i fran
cuskim, w dwóch egzemplarzach, 
w Buenos Aires, stolicy Republiki 
Argentyńskiej w 17 -tym dniu mie
siąca marca 1932 r. 

L. S. Władysław Mazurkiewicz 
L. S. Carlos Saavedra Lamas 

por una' y otra parte la ejecución 
de las leyes telativas a los acciden
tes deI trabajo especia1mente en lo 
gue concierne al aviso a los here
der os. 

Articulo VII. 

La presente Convención sera 
ratificada y las ratificationes can
jeadas en Buenos Aires, a la bre
vedad posible, entrandoen vigor, 
para -ambos paises a los treinta 
dias deI canje de las ratlficaciones. 

Regrra por el termino de cinco 
anos y pasado este periodo, se c,on
siderara prorrogada de ano siem
pre que no fuera denunciada eon 
uno de anterioridad. 

En fe de lo caul, losPlenipo
tenciarios designadosal efecto fir
man' y sellan la presente Conven
ción redactada en los idiomas ca
stellano y frances, en Buenos 
Aires, Capital dela Repllblica Ar
gentina a los diez y siete dias deI 
mes de Marzo deI ano mil nove
cientos trein ta ydos. 

faciliter, de part et d'autre, la mise 
ci. execution des 10is relatives aux 
accidents du travail, speciaJement 
en ce qui concerne l'avertissement 
aux heritiers. 

Artic1e VII. 

La presente Convention sera 
ratifiee et les ratifications seront 
echangeesa Buenos Aires, dans Je , 
plus bref delai possible. Elle en,
trera en vigueur pour les deux pays 
trent e jours apres l' echange des 
r a Wica tions. 

Elle restera en vigueur pour 
une duree de cinq annees a l'expi
ration de laguelle elle sera consi
dćree comme prorogee d'annee en 
annee, pourvu qu'elle n'ait ete de
noncee un an d'avance. -

En foi de quoi les Plenipoten
tiaires designes ci cet effet ont 
signe et scelle la presente Conven
tion redigee en langue espagnole 
et franyaise, en deux exemplaire's 
ci Buenos Aires, Capitale de la Re
pubIique Argentine aux 17 jours 
du mois de Mars de l'annee 1932. 

L. S. W/adyslaw Mazurkiewicz 
L. S. " Carlos Saavedra Lamas 

Zaznajomiwszy się z po'wyższą konwencją, uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości 
jak i każde z postanowień w niej zawartych; oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona 
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy A~{ninieiszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

(-) l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: 
(-) J. Jędrze;ewicz 

Minister Spraw Zagranicznych: 

78. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 lutego 1935 r. 

(-) Beck 

W sprawie wymiany dókumentów ratyfikacyjnych konwencji z dnia 17 marca 1932 r. między Polską 
a Argentyną o odszkodowaniach za nieszczęśliwe wypadki przy pracy. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że W wykónaniu art. VII konwencji między Polską 
a Argentyną o odszkodowaniach za nieszczęśliwe wypadki przy pracy, podpisanej w Buenos Aires dnia 
17 marca 1932 r., dokumenty ratyfikacyjne powyższej konwencji zostały wymienione w Buenos Aires dnia 
7 lutego 1935 r. 

Minister Spraw Zag,ranicznych: Beck 


